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PDRAMATIS PERSON. 


M E N. 

1 Marcheſe, - = 
Don Calloandro, - 

Don Polibio, 5 * 
Don Aſtianatte, 


Signor LAZ Z AR TVI. 
Signor CIPRIANT. 

Signor LIP PAR IVI, gen! 
Signor LIeeARINI, Jun. 
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WOMEN. 


Eurilla, - — — Signora CAsENTIxI. | 
Donna Florida. — Signora CALvESsT. 


The Muſic compoſed by the celebrated GucrIELTui, with 
Alterations, and under the Direction of 


Signor GIUSEPPE MAZZINGHTI. 
Painter and Inventor of the Decorations, Signor Marinart, 
The Dreſſes executed by Signor Luppino, 

Leader of the Band, Mr, Cramer. 
Leader of the Ballets, Mr. Chabran. 
Ballet Maſter, Monſ. D' Auberwal. 


PRINCIPAL DANCERS. 


ine Hi liſkerg, Me Theodore D' Auberval, 
Mr. Laborie, Mr. D' Egwville, 
Mile Leonore Simonet, Mr. R, 
Mue R. Simnet, 
Coriphees, and Figurants, engaged at Paris. 
Meſdames Didelot, Meſfieurs Fialon, 
Prot, | ' Ducheſne, 
Pedie, Boiſgirard, 
Fithmere, Humer, : 
| &c. &c; &, | = 
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SCENA. I. 


Villaggio con varie ruſtiche caſette, e Palazzo 
nobile del Marcheſe. In fondo delizioſa 
Collina. 


D. Plorida, D. Aſtianatie, indi D. Polibio con | 


alcuni villani dal Palazzo. 


Fel. * piacer ch' & in ful matting 


Flo. 
Aft. 


22. 


Flo. 
Aſt. 
Pol. 


4 Oo 
y 8 


Flo. 


Per la villa il paſſe eggiare 
Sent: come Paugelletto 
Dolcemente fla a cantar, 


Senti come il zeffiretto 


Sta leggiero a ſuſurrar. 
Ti diletia, ti conſola, 
Ti fa il core giubbilar. 


| Ma che gente di la viene? 


Stiamo cheti ad oſſervar. 


Ola, ola, filenzio, 


Che con $1 fiero ſtrepito 


Avete rotto il cranio 
Al-gran governator. 


Del tuo vicino ! aſino 


2 ha guaſto il territorio? 
Diro ducatur coram, 

E il ciuccio io ſentir6. 

Non vuol pagar tuo ſuocero 
La dote di tua moglie ? 

La figlia ade [ſo tornagh, 
Reſtituat, diro. 

Che ſenno flrabocchevole ! 
Che uomo inarrivabile ! 
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E 6h 
SCENE I. 


A Village; the Marquis's Palace diſcovered, 
the ſcene cloſed by a beautiful Proſpect. | 


Enter D Florida, D. Aſtianatte : to them D. 
Polibio from the Palace 3 rages by Fea- 


ſants. 


Flo. 
At 


F Io. 
Aſt. 
2 2. 

Flo. 
Aſt. 
Pol. 


Who are thoſe people ? 
Let's obſerve them. 


2. O delightful is this country.— 
WV hat pleaſure does à walk d | eg 
me. 

Lifen to the birds ſoft and aebi ous 
no tes. 

The playful Ayer aft the me 
odors. 

Charming ! deli ful [ = heart is 
fil'd 205 gladneſs ! 


s. 


Hold; filence : hold, T ſay. Your vor- 
rid din has funn'd your governor. 


You ſay, your neighbour's aſs has broke 


M pat a ſtrange man! 


into your garden ; ; 1 anſwer, du- 
cattur. coram, and will hear the 


aſs's defence. 


Dur father-in-law won't pay your wife's 


fortune ® Well, ſend the girl to 
him again; reſtituat, 2 * 


What a mad creature!“ 


4 2, 
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+ Eviva, evviva catterd 
* gran governator. 

Pol. Ins, mille grazie; 

se al mio Sig nor 


a 3. Ns, fe giri, e vai di trotto 
Per il mondo a tondo a toadog 
Troverat de pappagalli, iT 
; Mirerai de gran cavazl ; . 
Ma tal uom di gran cervello 
1 e * a trovũr. 


Flo: Mi dica, come chiamaſi 
ueſta terra? 
Pol. La villa di Belprato. 5 
Aſt. Quanta gente comprende ? 
Pol. Dieciſette. | 
Tra vomini e ſomari; 
Edd il governatore ohe ſon io. 
Aſt. Chi n' è padrone ? EE oY, 1 a 
Pol. Un certo © | | 
Marcheſe Aſtolfo. 
Flo. Che? Lo ſpoſo mio? 
Pol. Lei ſpoſa del Marcheſe ? Oh mia Signord 
Mi tuffo nel profondo del ſuo merito. 
Flo. Eh dimmi un poco: 
Nella citta vicina - | 
Ritrovero il mio ſpoſo ? ; 
Pol. Si, Signora. 
La mi diſſe aſpettare il voſtro arrivo, 
Flo. E' vago ? 52 
Pol. E' giuſto un ſole in capricorno: 
Flo. E generoſo ? 
Pol. Come un elefante 
Ma voi nol conoſcete? 
Aft. No, che egli il matrimonio ; 
Per lettere trattò coꝰ miei di caſa. 


Ho. 


67 * 


a 2. We are the governor's moſt obedient 
| ſervants. 14 
Pol. Aſadam, I humbly thank you. Sir, 10 
vou I bend. = 
3 You may travel the world around, 


you'll meet with many extraordi- 


nary beings; but none like the 


mighty eters. - 
"Flo. What 3 is the name of this village ? ? 
Pol. Belprato. 
Al. Are there many inhabitants? | 
Pol. Seventeen; including men, beaſts, and 
the goyernor, who ſtands before you. 
Aft. Who does the place belong to? 
Pol. The Marquis Aſtolfo. 
Ho. What, my huſband ? 
Pol. Are you, Madam, the Marquis's lady ? 
with profound reſpe& I bow to * great- 
neſs ! 
Flo. Tell me, ſhall I meet with EE: in his 
palace. 
Pol. Ves, Madam; he waits your arrival. 
Flo. Is he handſome ? 
Pol. A blazing ſtar ! 
Flo, Generous ? 


Pol. As an n But don't you know 
him. | 3 


Aſt. No; by letters the match has been made. 
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Fla. Ma che sia bello io n- era perſuaſa. 
Perche ſentite credo vergognarmi, 
Ala baſta——ora coi voi ſaprò ſpiegarmi. 


Era un di nel tempo lms. 
E a sfuggir calsr nojoſo 
To prendeva un po ripoſo 
Sopra un morbido ſofa. 

Pian pianino @ poco . 
Jenne un plagido ſopore, 

E quel furbeitin q amore 

Caſa mai fognar mi fa? 

AM parea che in bel giardino 
Tya le erbette, ei vaghi ori 
Con il caro mio ſpoſino "ps 

- Sava lieta a vezzeggiar. 1 

Era vago, e amoroſetto. 

Alt ſtringea cos la mano 
Ma finiamola, pian piano 
Non vo' il reflo raccontar. 

Da quel di non ho ripoſo 
. Sempre affretto il mio deflino. 
Con un caro maritino 


Bel piacere abe fara! Parte con Aſk, 


E Mi ſembra queſta bella Marchefina 
Cervetta fitibonda, 
Che del fiume a cercar corre la ſponda. 
Ola, voi catapani del paeſe 
State vi pronti a fare 1 voſtri debiti, 
Perche qul oggi aſpetto 
Il figlio mio Don Calloandro: a' ſtudj 
Di Bologna il mandai 

Per farlo ritornare dottorato, 


— un moſtro di ſcienza è diventato. 
[ Entra nel Palazzo. 


' SCENA. 


{T9} 
Ho. I knew that he was handſome, becauſe 


ou muſt know -I bluſh to reveal it 
— d on I muſt tell you 


cf the weather, 1 had thrown myſelf on 
4 fofa—lulF'd by the arch god into ſoft 
Slumber , behold I dreamt that I was 


1 1 delightful garden, embowered 


amidſt the moſt fragrant flowers, be- 
fide my lov'd huſband—he was fond and 
lovely; with tenderneſs he preſs'd my 
Hand cannot add the refl. But 
from that day I've no peace; nor can 
; * it till 1 meet nj lord lord. 
| [Exit with Aſt, 


Pol The beaurifol lady, like a-wounded 7 A 
flies to the covert for relief, it ſeeme. 

Hear, ye hirelings, attend to your duty, 

for I hourly expect my ſon, Calloandro, 
from Bologna, where I ſent him to ſtud 


|» the arts and ſciences, and 1 find that he is 
- monſtrouſly wiſe. vw. ms 
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That one day, overcome ta the intenſe bent . 
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SC ENA IL 


Eurilla che cala dalla collina, poi il e 
da cacciatore. 


Eu. L agnella ſmarrita 
Trovar io vorrei: 
Chi mai me Þ addita, 
Ab dove ſara ? 


La cerco in ogni loco 
Ne trovar la poss' io. Da quella parte 
Forſe gita ſarà Ma coſa vedo ! 

vel Signore fuggiamo. 


Mar. Deh ti arreſta per poco. E' poi poſſibile 


Che ognor meco ritroſa 
Tu t' abbi da moſtrar? 
Eu. Ma che ho da farci ? 
Un Signore voi ſiete a quel che vedo, 
Io ſono una meſchina paſtorella, 
E poi la cara agnella che ho ſmarrita 
Mi tien tanto agitata, 
Che dalle mie capanne 
Senza ſaperlo qui mi ſon trovata. 
Mar. Ne pietà ſentirai 
Dun che per te ſen muore ? 


Eu. Povero giovinetto, 


Che ajuto poſſo darvi? 
Mar. Un ſguardo ſolo 
Mi potra ritornar da morte a vita. 
1 Un ſguardo ſolo per guarire un uomo? 
Queſta non è gran coſa: 
Ecco vi miro. 
Mor. Ahi, qual novella fiamma 
Mi penetra nel core? 


Eu. Poſſo andarmene adeſſo, o mio Signore ? 


"Mar. 


SCENE u. 


Enter Eurilla, to her the Marauis | in a a bunting 5 
A dreſs. | 


Ev, Alas! woe is my pretty 4 ? twould 
that I could find it. Is there no one 
that can tell me NON it 15 £ 


I've ſought it on the hill, in ha ike; 


perhaps that way I may——What do I ſee? 


Qa fine gentleman? I muſt away. 

Mar. Stay ;—in pity ſtay. Why do you ever 
fly me thus? 

Eu. What can I do? you are a fine gentleman, 
I a ſimple ſhepherdeſs ; I'm ſo frightened — 


- 


and I've loſt my favorite lamb too; in ſeek- _ 


ing it, I've wandered thus far from my 
cottage, without knowing what I was about. 

Mar. And do you not pity one who-is dying 
for you ? 


Eu. Oh! poor young es what can I do for : 


you? 

Mar. One look will HERE me to life. 

Eu. Will a look bring a man to life ? ſuch a 
trifle Well, I look at you. 

Mar. Oh ! you've conſumed my heart, 


Eu. I may go now, I hope, Sir? 
'B*s Rm 


1 

Mar. Deh, laſcia, che sd quella amata mano 
Eu. Addio, Signor, giocate da lontano. 
Mar. Fermati, o cara——ohime ſpari qual 


vento 
Correte, ſervi, andate. . 
Trattenete colei——Ah che ſen fugge, 
Ed il mio foco, oh dei! L'alma mi ftrugge. 
= [ Parte. 


SCENA III. 


D. Calloandro di ſtrada, e poi D. Polibio dal 
| | palazzo. FS 


5s. 


Cal. Che piacer, che contento, che giubbilo.. 
Di viaggiar per cittadi, e caſteila: 
Che all amore or con queſta, or con quella 
Senza impegno del core fi fa. 5 
Hell vita, bel naſo, bel piede, 
Ogni donna che vago mi vede 
Di volermi nel capo fs mette 
E promette una gran fedelid. 


Pol. Eccolo, eccolo appunto. Ben tornato 
II mio diletto figlio ſviſcerato. 
Cal. Stupidiſhmo, e caro genitore _ | 
Con tutto il mio piacer vi ſtringo al core, 
Pol. Oh che lingua purgata! 

Figlio tu come un cane 
Credo che avrai ſtudiato. 
Cal. Cattera! ho io ſudato „ 
Più di un facchin, e dentro a pochi meſi 
Mi ſon diſtinto aſſai, perche apprendei 
Fra i ſcientifici ammaſh ii 


I ben parlare ne” pack baff. 


Pol. 


(13 ) 


Nur. Let me, I entreat, on that beloy'd 
hand 


Eu. Adieu, Sir, keep your e 2 


Mar. Stay, my love! alas! ſhe outſtrips 


the wind fly, my vaſſals, overtake and 
detain her. Oh, heavens ! ſhe's gone, and 


has left a burning furnace in my breaſt, 


OO 


SCENE III. 


Enter D. eee to bile D.. Polibio from 
the Palace. 


Cal. There's no pleaſure equal to that of 
vifiting foreign parts; in every town 


to meet with ſome tender fair, who. 


liflens to one's ſoft tale, who ad- 
mires one, and wiſhes 7 10 be the lou'd 
. 


Pol. Here he is; here be i is ;—welcome, my 
dear boy. 


Cal. Father, let me preſs you to my heart. 
Pol. How elegantly he expreſſes himſelf !— 
oh, you have ſtuck cloſe to yo book. 


Cal. To be ſure ; I've been hard at it; and in 
a few months have diſtinguiſhed myſelf by 
my great abilities ; particularly in my talent 
for circumlocution. 


Pol. 
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Pol. E ſei ſtato a Bologna a addotorarti 
Cal. Oibò, oibò, ho girato, 

E provincie, e Citta, regni, e caſtelh, 
E nella Francia poi mi ſon fermato. 
Pol. Dunque la Francia mi ti ha rovinato. 
Ah, ſe all'“ erta figliuolo tu non ſtai, 

In van la tua ſciocchezza piangerai. 


E' la 3 un certo gioco 
Che ſi fa per allegriaz 
Per uſanza, e vanitd; ; 
Ma fra tanto a poco a poco 
Fa creſcendo in petto un foco, 
E finire vd in pazzia, 
Come ben ciaſcuno ſa. 
Se non hai con eſſe impegno, 
> Bada a me, perchè ? inſeg no 
3 Tutta Þ arte dove ſia. 
Sxe lor fai un po Þ occhietto, 
Fingon prima aver diſpetto. 
Se domandi lor la mano, 
Fuggon toſto da lontano. 
Poi fi accoftano un pocchino, 
Poi ti accordano un ditino; » 
Poi le mani tutte intiere, 
Pre ſſo lor ti fan ſedere, 
E con dolci parolette 
Preſto vengono alle ſtrette, 


E a finire poi 775 RE 
Senza bezzi, e liberia, [Partono. 


—— 2 
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Pol. You have ſtudied at Bologna? 
Col. 1 have travelled, Sir; ſeen every pro- 


vince, every city, realm, and caſtle ; and 


have made ſome ſtay in France. 


Pol. Then France has ruined you; if you are 
not very careful, boy, you'll, when too late, 


repent yOu folly. 


| p Women were ' form'd only to amuſe, 
„ |  ' rhey are followed merely from cuſtom 
| and vanity; but if you. ſuffer Jour- 
ſelf to be attached, madneſs is the 

well known conſequence. Attend 

to me; Til unfold their arts, and 


teach you to avoid them, They are © 


i : modeſt in appearance, but they are 
cunning and defigning ; if you ſhow 
them attention, they pretend to 


be offended; take their hand, they - 


fly you; then return and offer a 
| | finger; then give both hands :—when 
ala ſeated by their fide, they ſay a few 


kind words, and behold the poor fel- 


low is robbed of his gold and his 
liberty. [Exeunt. 


SCENE 


AA 


TE. 


SCENA IV. 
Camera nel Palazzo del Marcheſe, | 
Eurilla ſola, indi D. Polibio, c D. Call andro. 


Eu. Meſchina me ! Dove m' inoltro i in queſto 

Solitario palazzo? Per fuggire 

Da quei ſgherri, che dietro mi tenevano, 

Per una porticeJla 

Qui ſono entrata 

Temo, ne fo di ehe Fra tanti guai 

Eurilla poverina, ab che farai? 

la pur, ſe non m' inganno, 

Gente ne vien di 1a. 

Mi fermo, e fto a veder che mai far. 
Pol. Eh finiſcila preſto d' abbigliarti; 

Vien qui che adeſſo devo eſaminarti. 

Cal. Lei mi eſamini pure 

E cento volte, e cento: 

E' noto al mondo il mio gran fondamento. 
Pol. Ma coſa vedo la? | 
Cal. Numi del cielo ! 

E fi ritrova tal beltà ne' boſchi ? 

Pol. Che ti occorre, ragaꝝza? 

Forſe ſei qui venuta 

Per eſſer givuſtiziata ? 

Eu. Signor, pietà di queſta ſrenturata. 

Eurilla è *I nome mio. 

Un vago Signorin da cacciatore 

Vuol far meco I amore; 

Or da quattro aſſaſſini 

M' ha fatto ſeguitar ; io ſon ſcappata, 

E mi fon dentro qui ricoverata. 

Cal. E giuro affe che ſei ben Capitata. 
Pol. Brava! Faceſti ben: ſtai qui ficura ! 


Cal, 


E nen ci vedo alcuno— _ 


( 17 ) 


SCENE IV. 


An Apartment i in the Marquis“ Palace; ente 
Eurilla, to her Calloandro and Polibio. | 


Eu. Whither ſhall I fly How find my way 
out of this vaſt palace? To eſcape my 
purſuers, I entered a narrow paſſage, that 
has led me to this place Il ſee no one 

and yet fear I know not what Poor Eu- 

rilla, what will become of thee ? There 
are people coming that way; I'll ſtay and 
obſerve them. 


Pol. Well, make an end of your dreſſing J I 
want to ſee how you look. | 
Cal. Here I am, you may ſee and adrifire me; 
the whole world has already done he ſame. 


: Pol. What do II ſee ? 


Cal. Ye gods! is ſuch beauty to be met with 
in theſe ſhades? 
Pol. What do you want, my pretty laſs, are 
you come here as plaintiff or defendant ? 
Eu. Take pity on me, Sir; my name is Eurilla. 
A gentleman in a hunting dreſs has been 
making love to me; he ordered four affaſſins 
to purſue and ſecure me; I eſcaped, and 
concealed myſelf in this apartment. 
Cal. You were fortunate in coming here. 
Pol. You did well, and have nothing to fear. 


S Cal. 


ws «© 


Pol. Non ti ſcoſtar da me 
Cal. Parliamo infieme, 


118 9 


Cal. Papa con ſuo permeſſo. 
Cara la mia ragazza, 
Fiſſami pure in volto i vaghi rat. 7) 
Ti piaccio! Tivoa genio ? h 


Eu. Molto aſſai. 


Pol. E come — Oh coſpettone ! 4 
Eu. Avete voi ragione 
Cal. Vien qui mio bel viſino—— 
Eu. Oh quanto é lei carino 


Cara mia ninfa amata- 


Eu. Ma coſa avete, e Sono imbrogliata. 


Quel viſino a me volgete; 

Quell occhietto qua girate, 
to vi miro, voi mirate, 

E gia ſento in peito a me : 

z, ini ſento un certo che, 

Che ſpiegarvi non lo ſo; 

Aſpettale, piano un po. 

I uno, e] aliroe vagoe bello, 

No, non c' e aifficolta. 
Un bamboccio appunto e lei, 

Che aſſai ridere mi fa. [A Pol. 
Ma cos e, voi vi turbate ? 5 
Via for nate un poco qua. {A Cal. 
Ab_che in mezzo a queſto e quello | 
M. confondo io meſchinella : 
E il mio core poverino, 
Giuſto come un uccellino 8 
Svolazzando ognor mi ſtd. [ Parte, 


15 6 
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Cal. Papa, by your leave- my lovely girl, 
bend your bright luminaries on me; do 
you like me? am I to your mind? | 


Eu. Very much, indeed. | 
Pol. Zounds—what are you at? 


I 


Eu. You are right. 

Cal. Come here, pretty face—— 

Eu. How agreeable you are 

Pol. Don't leave me, I EL | 

Cal. Attend to me, my beloved, beautedus 
ny mph—— 


Eu. What's the matter ? * quite bewilder 
me. | 


Turn your face to me; bend thoſe eyes 
this may; I gaze on them, and 
already feel : Well—yes—I feel 
a ſenſation not to be deſcribed. You 

are both handſome, you make me 
i laugh; but why do you frown ? (to 
Pol.)—look at me; (to Cal.) be- 
tween them both Pm confuſed, my 
heart flutters like a bird, |[ Exit. 


8 SckNE 


8 8 | | 


SCENA V. 
D. Polibio, D. Calloandro, e poi il Marcheſe, | 


Col. Papa, mi meraviglio ! 

Pol. Mi fai orrore, o figlio ! 
Tu qui mi ſvolterai pure le gatte. 

Mar. Sei tu qui Don Polibio ? 

Pol. Oh il mio Signor Marcheſe ! 

Cal. Oh il fior Marcheſe ! 

| Pol. Egregio mio padrone, vg. ye . 

Qui & I governatore del ſuo feudo ;; 

A piedi ſuoi mi tuffo, e ancor m' immergo- 
Ignchinati, mio figlio. | 

Cal. Incur vo il tergo. | 

Pol. Omni d decet reverentia, et cetera. 

Mar. (Ah che qui non vi ſta quel core ingrato! 
(Certo che i ſervi miei avran ſbagliato.) 


Cal. (Eh, papa? foſſe lui quel cacciatore, 55 
Che pexſeguita Eurilla?) - 0 ; 
Pol. (Cattera,: penti come una ſibilla.) 4 


Mar. Dimmi un po' Don Polibio: hai tu veduta 

In queſte ſtanze entrare una donzella? 

Pol. Figlio Don Calloandro, I' hai vedula! 

Cal. Vid; ma non mirai——cioe penſava 
Di mirar——ma non 8 | 

Mar. Deh correte, cercate 7 
Per queſte ſtanze, e da per tutto. 

Pol. E come? 

Se dove andata ſia non lo ſappiamo ? 

Cal. Appunto, come darle noi la caccia ? 

= Mar. Reſtate, io ſol di lei correrd in traccia. 


Dammi, amore, il tuo ſeccorſo, 
Tu da forza a queſto core, 
I miei paſſi drizza, amore, 


Te lo chleggo per pietd. 


* 
OY 


Sia 


* 


SCENE V. 
Polibio and Calloandro, to them the Marquis, 


Cal. Papa, you aſtoniſh me ! | 
Pol. Fie, boy, would you ſeize my prey ? 
Mar. Are you here, Don Polibio ? | 
Pol. My Lord, and Marquis ! 

Cal. The Marquis ! 


Pol. My Lord, the Governor is prese at 
your feet. Make your bow, my ſon. 


Cal. I bend, I humbly bend. 

Pol. Omni qua decet reverentia et cetera. 

Mar. (She's not here, my people are miſtaken. ) 

Cal. (Papa, perhaps he's the man that Evrilla 
complained of.) | 

Pol. (You're certainly a Sause 

Mar. Pray, Don Polibio, have you ſeen a 
young girl in theſe apartments? _ 

Pol. Son, Don — have you ſeen ſuch 
a one? | 

Cal. I faw=——but did not i is, I 
intended to loox — but did not Hee. | 

Mar. Fly, and ſeek her. 


Pol. How? fince I know not where ſhe's gone, 


Cal. Aye; how can we purſue her ? 


Stay then, and I alone will go in queſt 
of her. 8 


Kind love, lend me thy aid; inſpire me, 
and direct my ſreps 3 ; in pity hear my 
a Pr aye 7. 


C2 


E re 
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Gia ti ſeato amico =” 
| Pi non temo, e non paveiilo : 
S ft vd 
Cal. Preſto andate. 
Mar. Coſa diavolo m' affretti, 
Che tu ſia ben maledetto, 
Guarda, o vil, come fi fas | Parte? 


SC ENA VI. 
Don Calloandro, poi Eurilla Om 


Cal. Cattera! vè ſe peggio 


| Intrecciarla poteva il gran demonio. 
Vien dal Marcheſe Eurilla infidiata, 
Qui ſi ſalva, ed in bocca l' è caſcata. 
Or mentre che egli altrove la ricerca, 
Io 1a farò celare; | 
Ma prima del ſuo amore Bl 
Mi voglio aſſicurare. 7 
Eu. Eh quel Signore, 
Il nome ſuo? 
Cal. Don Calloandro, o bella, 
Che per te brucia, e muore. 


Eu. Potreſte farmi un piccolo favore? 


Cal. Eccomi tutto leſto 
Per voi, luci tiranne. 

Zu. Scortatemi alle care mie capanne. 

Cal. Ti ſcortero, farò quel che tu vuoi, 
Ma in ricompenſa coſa mi darai ? 

Eu, To non faprei, Signore. | 

Cal. Vuoi che te I dica? Donami i tuo core. 

Eu. Non migpare che ſia : 
Robba da pari di voſſignoria. 
Bene io vi daio quello 


Di un tenero gapretto, o di un agnello. 
Do A 


. 


"5h 
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prayer. I feel that thou'rt auſpiciuus, 

3 have no doubts or fears. 
©” A "Haſte ; ; begone; you loſe time. 


Mar. Away; how dare you hurry me! vile 
ꝛpretcb. „ 


"SCENE VE 


” - Don Calloandro, to him enter Eurilla. 


Cal. Was there ever ſuch a maze of perplexi- 
ties? Eurilla, to avoid being taken, con- 
ceals herſelf here, in her purſuer's apartment; 
now that he's gone to ſeek her, I'll ſecure 
her; when I've made myſelf ſure of her 
heart 1 | 

Eu. Pray, Sir, what's your name? 

Cal. Don Calloandro, my beauteous maid, 
who languiſhes for thee ! 

Eu. Will you do me a favor? 

Cal. I'll obey thy commands, bright eyes. 

Eu. See me ſafe to my cottage. 

Cal. Vil do whatever you will; but what re- 

_ compenſe may I expect? | 

Eu. I don't know, Sir. 

Cal. I'Il tell thee then, give me 5 heart. 
Eu. What would ſuch a fine eme do 
with my heart? I'll give you a goat's and 

a lamb's, - | 


Sp | Cal. 


"> 
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cal. E quello, figlia mia, | 
Non e da pari di mia Signoria. | 
(Via, via, che l' è un' acquetta di meliſſa. 
Eu. Che dite? Non volete 
Farmi queſto piacer ? 
Cal. Si mia diletta, 
Purche mi porterai un tantin d' amore. 
Eu. Amor? Che brutta coſa ? 
Mi fate ſpavrentar. _ © | 1 
Cal. Non ſpaventarti, lee 
Che amore è coſa buona, allor 2 e oneſto. N » 
Eu. Fate, che lo conoſea, | 
E allor riſolverò. 
Cal. Si bene adeſſo ti compiacerò. 
Fingiamo, che noi due 
Foffimo amanti gi; tu qui ne fiedi, 
Io ti verro a trovar; e tutto quello ( 
Ch' 10 faro, tu farai, viſetto bello. | 
Zu. Oh bene v' ho capito ! 
Eccomi leſta qui a ſeder. 
Cal. Ed 10 
Mi allontano per poi venirti a canto, 
En. (Che coſa fark mai !) 
Cal. (Che dolce incanto !) 8 5 


Jo mi accoſto a poco a poco 

AIP odor di tua belta. 
Eu. Jo fto cheta in queſto loco 

| Per veder che mai ſara. 

Cal, Ti rimiro, e poi ſoſpiro. 
Eu. To faſpiro ancor di qua. 
Cal. Brava, viva, cos: vd. 
Eu. Molto ben la coſa 2d. 
Cal. Tu occhietto fa cot. 
Eu. # Þ occhietto, Signor $7. 


1 5 „ 

Cal. A fine gentleman don't know what to do 

with thoſe, child. (She's quite a novice.) 

Eu. Won't you grant me the favor I 41 ? 

Cal. Yes, my dear, if you'll love me. 

Eu. Love !—What ugly thing is that? vou 
frighten me with talking of it. 

Cal. Don't fear, it's a charming ching; when 
it's ſincere and honeſt. 
Eu. Explain, and teach me what it is, and 
then I can determine: | | 
Cal. I will now let's ſuppoſe that we are 
lovers; you muſt fit there, and do juſt as 
you ſee me do, my lovely face. 

Eu. I underſtand you; now I'm ſeated; 

Cal. I'll go, and then return in form: 

Eu. (What will be the end of this ?) 

Cal, (What: a delighttul ſcene [). 


I flowly advance, attracted 5 2 
beauly · 

Tu. J remain quietly here, waiting the events © 
Cal. I gaze on thee, and . 
Eu. I figh too. 
Cal. Very wvell, very dell. 
Eu. Nothing can go on beiter. 
Cal. Look at me. 
Eu. Look at me. 


2 


SC ENA VII. 


It Mureheſe e Don Polibio in diſparte, e Detti- 


Pol. 
Klar. 


Eu. 
Cal. 


Mar. 
. 


A 2. 


Mar. 


Eu. 
Pol. 
Cal. 
Mar. 
Eu. 


Pol. 
Cat. 


2. Gran aitetto 


Bravo, hravo. 

Bene, bene. 

mio Carino, 
mia carina 
Se PFamor cos: ſi fa. 


Mt rallegro, ci ho piacere 


Della lor felicitd. 
Se dolete un candeliere 
Per ſervirla io ſono qua. 


Oh che barbara ſo) preſa ! 


AT ha colpito ia verita ] 


4 © 


Joi da me coja volete © 
Gran ſeccata che mi fees ele J 
Se li afferro, ſe ti piglio 
Ti dijoſſo, indegno figlio. 
Vogtio ſempre far [amor "A 


Mi perdoni it genitore. 


Ti faro pd. far To, gagho 


Donna iugraia, e ſenza amore, 
Cop rratti un fido core? 


Non vi vovgtio, non Ui gi 


Se mi picchi, fe mi ſlegui.— ; 


Non ft inipegui, noa ft impegit- 


(Non partir da me vieino, 
Care mia, fia dura e forte.) 
Non temer, mio bet carino, 


Son fedel fno alia morte.) 


(Moena, daili, afferra, tocca, 
Parterem da bocca, a bocca 
(Gran ſujarro, gran diſpelto 
Fa colui deſtarmi in petlos) 
Mi confondo in tal cimento : 
Piu non fo quel che mi far. 


[ Partono. 
SCENA | 


Tf you offend me 


27 ) 


4 
—_ * 
= 


SCENE VII 

Enter the NMarguis and Polivio at a diſtance. 
Pol. 
Mar. 
Eu. Ja 
. 


Mar. 


3 


Well done ! 

Mighty fine indeed ! 6/27 

If this is mating lo- ve, oh how delig bi- 
n. 

1'm exceſſively pleaſed at their mutual 


happineſs. | 
I'm a delighted ſpectator, truly. 


This cruel ſcene has amazed and quite 
petrified me. | 

Ungrateful Woman ! is it thus you uſe a 

* heart that doats on you © 

What do you want with me? you are 
always plaguing me. 

Tf I come at you, Son, I'll break your 
bones, 

Pardon me, papa, I muſt court the gr 26. 

I'll make you repent. 


T will not have you, I A 


Don't put yourſelf out of your way, I 
beg. ( Don't leave me, my love; let 
us be determined.) 

{ Fear not, my life, I'm "yours moſt faith + 
fully. 

Strike him—beat bim—T' Il be even 

woith him, 


He has put my boſom in a flame) 


I'm loſt in wonder, and know not hora 


[ Exeunt. 
SCENE 


to act ! 5 


2 


5 r e He. WAN LR | 


_ bet ae 


* » 


Pol. Non ci ſtate? 


| Mr. Oibo 


E ot” ) 


= 
-SCENA VIII. 
Donna Florida, e Don Aſtianatte, 


Aft. Ehi, ſervi, ola? Che caſa deſolata ! 

Flo. Qui neſſuno fi vede. 

Aft. Andiamo avant! : | 
Che ſee ver cio che diſſe : 
Quel ſervo del Marcheſe, 

Qui lo ritroverem, e di tal fatto 
Sapro Cacciarne il netto. 


Flo. Ah, ch io fremo di rabbia, e di diſpett, 


PDPartong. 


E N A 
11 Marcheſe con ſervi, indi Don Polibio. 


Mar. Tntendeſte ! Da voi fia cuſtodita 
Eurilla in queſta caſa. . | Serv partonog 
II mio amore per lei giunto e all'eccctlo, - 
Che far deggio non ſo; 

Ma forte forſe me la ſpoſero. 

ol. Gran notizie, Signor, la voſtra ſpoſa 
E' qui decapitata: 

Ora per queſte ſtanze ho r mirata. 

Afar. Ohime ! Quale per me fulmine & queſto ? 
Corri da lei ſa preſto, 

Dille, che non ci ſono 


Mar. No;—va, dl, che ci fui, ma ſon partito 

Pol. Siete partito? | 

Dille 
Con cento milla diavoli. 

Pol. E coſa devo dirle 7 

Con ſettecento milla, e pit malore ? 2 

Mar. Di, che non mi hat veduto. Io parto adeſſo. 


Pol, 


ma corri 


| 
1 
7 


6 


SCENE Vit 


Enter Donna Florida and Don Aſtianatte. 


Aſt. Who waits there? — The houſe is quite 
deſerted. x 

Jo. Not a creature to be ſeen. | 

Aft. If the ſervant told us true, whom we met, 
we ſhall find the Marquis here; and I ſhall 
ſoon diſcover whether there's any foundation 
for the report that we've heard. 

Flo. My boſom ſwells with rage and indigna- 


tion. | 85 | [ Exit, 


SCENE IX. 


Enter the Marquis, with Servants; to them 
Polibio. 


Mar. Do you ee me? T'll have Eurilla 
confined in this houſe. I adore her. My 
mind 1s all a chaos—torn by paſhons, I know 
not how to act! But perhaps I ſhell 
make her my wife! 

Pol. A wonderful piece of news, Sir! your 

Lady is arrived; ſhe's in the next room! 

Mar. Heaven! what a thunderbolt ! fly, fly to 
her; ſay that I'm not at home. 

Pol. N o; you are not at home. 

Mar. No—fay that I'm juſt gone, 

Pol. Aye, you are juſt gone. 

Mar. Pſhaw ! ſay that go to the devil. 

Pol. And what ſhall I ſay to him, pray? 

Mar. Well, ſay that you have not ſeen me, 

PU get out of. the houſe as faſt as I can. 


Fel. 


re 


e — RIOOEY 


Fi” 3 


Pol. (Queſto Marcheſe ' un demonio oſſeſſo.) 
I Parte. 
Mar. Vado s, ics la viſta od: ola 

D'una abborrita ſpoſa: 

E dopo che partita ella ſara 

A cercar la mia bella io torno qua, 


SCENA:X. 
D. Calloaadro, e Detio. = 
Cal. Lara Lara Oh perdoni 


mio Signor Marcheſe, 

Facendo un bilange, 

L'ho dato un calcio col fniſiro piè. 
Aar. (E con Eurilla laſcio qui coſtui?) 
Cal. Perdoni, sl, di grazia, 

Perdoni pur le replico 

Con tutto il vaſt ed umile 

Offequioſo ole quio 
Mar. Eh, non pid ciarle- 


Vieni mecos 


Cal. Dove? ; 


18 Andiamo di qur fuora. 
Eccomi ad ubbidirla Oh mia Signora? 
Ke (Ah che a ſono!) 


8 0 F 
D. Florida, D. Aſtianatte, e Det, 
Flo. Chi di voi e I mio ſpoſo? 


Ditemi, ola, ſu preſto. 
II Marcheſe dov' e? 


Mar. Eccolo è queſto. [Adaitando cal. 


Cal. A me! 2 


| Mar. (Se tu lo nieghi, io qui t'ammazzo.) 


A. Oh caro il mio Marchele ! 


cui. | 


„ 


Pol. Cu Marquis 1s et poſſeſſed) 
„ 
Mar. Ves, I'll fly from this odious Donna Flo- 
rida, and will return to my beauteous ſhep- 
herdeſs, when ſhe is gone from hence. 


SCENE A. 
Enter D. Calloandro, dancing. 


Cal. Lara! Lara!—T beg pardon, Marquis; : 
in doing the Balance, I fear that my left foot 
_ offended you. 

Mar. (I can't leave this fellow with Eurilla) 

Cal. Lentreat your pardon, moſt humbly en- 
treat it, with profound and obloquayes humi- 
lity. 

Mar. Enough— follow me, 

Cal. Where? 

Mar. F'm going out. 

Cal. I'll attend you, Sir. What Lady is 

that? l Seeing Florida. 

Mar. (I'm loſt!—) 


SCENE N 
Enter D. Florida and D. Aſtianatte. 


Flo. Which of the gentlemen is the Marquis? 
tell me, which is my huſband—ſpeak ! 

Mar. There he ſtands. [Pointing to Cal. 

Cal. Do you mean me? 

1 IN you deny it, III be the death of 


4h. "My dear Marquis! 8 
| | Cal. 


E 
Cal. Oh mio padrone! 
(Che diavolo d'im broglio fara? queſto 7) 


SCENA XML 
Polibio, e Dei, poi Eurilla. 


Pol. (Il Marcheſe th qui con la ſua ſpoſa 5 
Forſe la frenefia ſara paſſata.) 
Eccomi, mia Signora venerata, 8 1% 
Per farvi la dovuta condoglianza. 3 . 
Ho. Scoſta la, che inſolenza, | 
Ora che ſto trattando con lo ſpoſo ! 
Pol. Ho torto, è ver, trattate a guſto voſtro. 
Cal. Per altro queſta ſpoſa è un buon bocconeg 
Flo, Ma l' ingrato ſta treddo in quel cantone. 
Aft. Oh queſto non va bene! 
Mar. Non va bene. 1 
Pol. Non va bene ſicuro; 
Lei gli parli in accenti maritali. 
Ast. Parlate, via, parlate. 1 
Cal. Quando è cos}, mi ſpurgo, e poi m' inoltro, : 
Pol. Che vuol far queſto pazzo ? 
Mar. (E pur ne ſento un po' di gelofia.) 
Cal. Cara la ſpoſa mia, 
Anzi focoſa amante, 
Poiche il deſtin birbante 
Mi da tal ſcoppellotto, 
Di far credermi a lei, che ſono un otto, 
Vengo tutto conquiſo, ed il mio core 
In vedervi si bella 
Non cadde no, precipito di ſella. 
Pol. Eh, ch, tu coſa diavolo affaſtelli ! 
Cal. Papa, per carità mi laſci ſtare. 
Aft, E viva, e viva il caro mio cognato. 
Ho. Quanto è furbetto, quanto? 


Marg 
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Cal Your humble ſervant, Sir. | (What ſcraps 
am I got into now!) 


SCENE KI. 
Enter Polibio ; and to them Eurilla. 

Pol. (Oh, oh! the Marquis is here with his 
Lady ! I hope that he has recovered his 
Senfes.) Revered Lady, permit me to condole 
—to congratulate you, I mean. 

Flo. How dare you interrupt me, when Pm 
talking with my Lord! 

Pol. I was wrong; ſay what you pleaſe to me. 

Cal. This huſband is a * creature, how- 
E 

Flo. The ingrate avoids me. 

Aſt. Your behaviour is improper, as a bride- 

room. 

Mar. Very much ſo. 

Pol. Very much ſo indeed: you ſhould addreſs 
her in kind, tender accents. 

Aft. Come, ſpeak. | 

Cal. Since it muſt be fo, Vil—hem and then 

take courage. 


Pol. What would my ſon be at? he's crazy, 


ſure! 

Mar. (I'm almoſt 8 of bim.) 

Cal. My lovely bride! my kind, tender fide, 
ſince fate is reſolved to make me appear 
what I'm not, I'm vanquiſhed, overcome by 
your beauty: my heart did not yield; it 
precipitated itſelf at your feet. 

Pol. What the deuce are you about, ſon? 

Cal, Let me alone, papa, _ 

Aft, V'm delighted with my brother-in-liws 


Ho. What an entertaining creature! 
L Mar. 


Kb id be 
eee 
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Mar. Non caricar poi tanto. 
Cal. Faro un agro dolce. 
Flo. Via ſu, ſpoſo diletto, 
_ Carica quell' occhietto. | 
Cal. Caricherò. | 
Pot. Sta zitto, animalaccio. 
_ Vuoi, che il Signor Marcheſe 
Or ti prenda a ſaſſate. 


Cal. Papa, non m' inquietate; 


Flo. Vieni, mio bel ſpoſino. 
Cal. Eccomi a let vicino. 


Aft. Carica pur la mano al dolce affetto. 


Cal. Caricherò, l' ho detto. Ohime, mancava 


Che Eurilla ancor veniſſe. 
Eau. A diſturbarti 
Forſe venuta ſon? 


Cal. Ah non temere 


Della coſtanza mia; a me ti affida; 
Anima mia; io ti amo. 

Mar. (Non caricar.) 

Cal (Oh ſtelle! Oh Numi! Oh fato ! 
Dove fon capitato ? 
Non ſo chi ſentir deggio: 
Se * © male, e ſe ſto zitto, è peggio. 


Amabil Baroneſſa, 
Voi faſte, o pur ſarete 
L'amo, cio? la rete 
Che il cor mi trappolo 
Che diavolo mi dico, 
Gra neppure 10 lo fo. 

Eurilla nia vez zoſa, 
Sarete voi la ſpoſa; 
Ma il caſo, e la ventura 
Potrete ſtar ſicura 
. Per voi ſon tutto amoro, 


Mis 


C39), 
Mar. You overdo your part. 
Cal. I'll take care. N 
Flo. My dear huſband, look on me kindly : 
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Cal. I do. 

Pol. Be quiet I ſay ; do you want my Lord, | 
the Marquis, to break your head ? | | | : 
Cal. Papa, don't wrong me. 1 h 
Flo. Come, my love. 0. | | 
Cal. I'm yours, my life. : | | 
Aft. Take her hand—preſs it tenderly. 1 j 


Cal. | will. Oh heavens ! Eurilla's here! 
En. Do I diſturb ye? 425 
Cal. My love, don't think me inconſtant; I 


* 
adore you alone. 


Mar. (Don't overdo your part.) 


Cal. Oh Heaven! oh Gods! oh fate why am 
I thus harraſſed! Whatever I do is wrong. 


F ͤ . ˙ . ]⁰ . ̃]⁵ os 


Amiable Baroneſs, you were, or ill 
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ever be that is to ſay, my en- | 
aver! What am I ſaying ! egad 
1 don't know it myſelf. My lovely | 
Eurilla, you ſhall be my wife ! but 
at preſent—however, you may depend 4 
on me; I love you alone JI know | 
not what I'm ſaying! My Laa, | | 
= this | 

: 


„ 
Mia bella, non e vero 
Son woſiro come un zero. 
Or dunque——e lei ſoſpira | 
Or dunque——— bei fi adira 
Or dungue——e guella Sfodra 
Or dunque——coſa fo ? 
Cara ſpoſa, mia Eurilla, 
Mi par deſſere un anguilla, 
Che quizzando in mezz0 al mare 
uot fortire, vuole entrare 
Std cos: fra il &, e il no— 
Non fignora, non ſon quello, 
Mi diſdico-—che duello ! 
Sono Conte, e ſon Barone, 
Sono Achille, e ſono Uliſſe, 
Son Autor del Biribiſſe, 


Gs pur quel che gli par. | 
[Parte con Ev, 


SCENA AXlll. 
7 Marcheſe, D. Polibio, P. Aſtianatte. 


' Mar. In quale intrigo io ſon. Io voglio andare . 
Eurilla in qualche parte a far celare. . parte. 
Aſt. L' e pur caro, e garbato 
Il dolce mio cognato, 
Pol. Di qual cognato parla? 
Aft. Del Marcheſe. 
Oh che guſto, che ſpaſſo 
Con si grazioſo umor ! 
Pol. Mi dica un poco 
Aſt. Tra feſte, nozze, e balli 
Caontenti tar vogliamo 


Pol. Ma lo © raed 


Al. 


C38; ); 
this is not true I'm your g=— 
fo now=——ſhe aum no 
the other is going to rave now 
w— hat ſhall I do! My only 
love, my Eurilla, I'm like an eel, 


" 


that vate d o thouſand ways 


in and out. 
No, Madam, I'm not what you ima- 
gin. I deny it all-»—what 4 
ferape !——T'm a Count, a Baron! 
I'm Achilles, Ulyſſes, the inventor 


of Biribi's, juſt what you will. 
Exit, with Eu- 


SCENE XIII. 
The Marquis, Polibio, he Aſtianatte, 


Mar. What an embarraſſment! however I'll go 
and have Eurilla concealed. IErit. 


Aſt. My e is a moſt e crea- 


ture. 
Pol. Who are you W of, pray sir! ? 


Aſt. Of the Marquis, to be ſure ! how delight- 
ful, how Sn 1s his manner. 


Pol. But, tell me 
A. How merrily ſhall we nens 
Pol. But the huſband—, 


Af. 


% : 
" 
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Aft. E' in vero affai guſtoſo, 
Mi ci vo' divertire a ſazieta, 
Pol. Ma ſenta un poco qua. 
Aft. Andiamo, andiamo. 
Che con la vaga coppia 
veſto palazzo tutto girar 'voglio. ¶ Parte, 
Pol. Oh rovinato me! Queſt* e un imbroglio. 
5 [ Parte. 


SCENA XIV. | 
Delizioſo Boſchetto con viali, e Torretta da 
| Colombi. 


Eurilla, indi il Marcheſe con ſervi. 


Eu. Dove vado, ohime tapina? 
| Son ſcappata pur di qud. 
Ma d ufcir la via non ſo, 
E tremando il cor mi ſtà. 
Mar. Che arcidente, che ruina ! 
La mia bella dove ando £ 
Ma pian piano, eccola qui, 


Che fi chiuda dentro ld. 


Eu- Ab, non fate, mio ignore 

. Traditori, via di qua, | 

Mar. Zito ju, non far rumore, oo 
| Non gridar per caritd. 

Eu. Queſta & troppa tirannia: 


Voglio andare a caſa mia, 
Dentro li non ci ftara- 
Mar. Ci ſtarete ſola, ſola, - 


E di poi vi ſpoſerò. 
Mer. Sipnor 10. 
Mar. Signora 51. 5 
Eu. Lo vedremo. 
a 2. Lo vodremo, ſe è cosi. 
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AP. Oh! he's charming; we ſhall _ our 


time moſt pleaſantly. 

Pol. Do but hear me, Sir- 

Aſt. Let us go, and rejoin the bride and bride- 
groom, Exit. 

Pol. Lm perriied—this is a ſtrange adventure! 


[ Exit. 


SCENE XIV. 
A. Grove, with a Pigeon. houſe. 


W Eurilla; to her the r. with ſer- 
vants. 


Eu. Whither ſhall I dire my 1 ! Pm 
| come —_ far, but I don't know 


; my way ! 1 tremble, and dare not 


advance. 

Mar. Hoco vexatious, I can't recover the bf 

maid 5. — ee, ſhe's there ! go 

aud lock her up. | | 

Eu, Oh! Sir, have pity- | —_— 
| __oretches ! | 
Mar. Huſh ! for Heaven Ss * make no 
noiſe. 5 
Eu. This is barbarous uſage ; 7 ws return 


to my cottage—oh, no! I will not 
enter there. 


Mar. Don ſhall be =o alone, and I' make 


| you my wife. 
Lu. ˙k 
Mar. Tes, Madam. 
Eu. Me ſhall fee. 
Mar. Wie fhall ſee. 5 
a 2. We. ſhall fee, if it be ſo. 


SCENE 


SCENA xv. 


D. Calloandro ſervendo di braccio D. Florida, 
D. Polibio, D. Aſtianatte, e Detto. 


Cal. Fra queſte ſelve amene a 
E ſolitarie piante, | 
Or che of andiamo inſieme, 
Vaga mia fiella errante im”, : 
Sembriamo in dolce guiſa | 
To Don Chiſciotte, e lei Donna Marfiſa. 


dg a Viva il Marcbeſe, e viva 
Mar, J 3: 4 ſuo brillante umor. 
Pol. (Z come una teftuggine 


| Reſtato e il genitor.) 1 
Flo. Ma gig che qu: ne ſtiamo, „ | | 
1. E wifio tutto abbiamo, %. 
In quella colombaja 
| Voglamo entrare ancor. 
Cal. Ola fi appaght ſubito 
I caro mio teſor. 
Mar. Signora, ſono inezie, | 
VV una colomba ſola. ED CE LE 
Flo. Mi piace di vederla. . 
Mar. Ma quella poi ſen vola. 
Cal. Non ce n importa un ficv. 
Flo. Apritela, vi dico. | 
Mar. La chiave ſi à perduta. 
Cal. Scaſſo la porta or or. 
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SCENE XV. 


Enter D. Calloandro, handing D. Florida, B. 
| Polibio, and Aſtianalte. 
cal. In hit delightful, ſolitary ſhade, you 


and I, my bright ſtar, reſemble Don 
Qvixore, and Donna Mar, fi ſa. 


2 a Charming / the Marquis is the foul of 
Mar. 3 * 


Pol. His impudence bas ftruck his jabs 


dumb. ! 
Flo. JWell, Pe ſeen every thing in theſe 


gardens 3; 3 now let us go into that pi- 
geon- houſe. 8 
Cal. Your commands muſt be obeyed. 


Mar, Sir, it is not worth ſeeing ; there is only © 


one poor Pigeon in it. 
Flo. I muſt ſee it. 
Mar. Nut it will fly away. 
Cal. J don't mind that. 
Flo. Open the door, Lay. 
Mar. The hey is loft. | 
Cal, I'll break the door open. 


„ SCENE 


——  —  — K ů K * 


$ 
4 
1 
j 


Eu. 


Mar. 
Pol. 
Cal. 

A Jo 
Mar. 


Cal. 
Pol. {* 
Eu. 
Flo. 


AR. a2. 
Flo. - 


Cal. 
Aſt. 


Cal. 
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SCENA XVI. 
Eurilla, e Detti. 


Nag dien a melts piedi, 
Mia Signora vaga e bella, 
Una affiitta paſtorella, 
Dal Marcheſe chinſa qua. 
Deb, le ufate, Signorina, 

Un tantin di carita. 
Hon confuſo, e diſperato.} ) 
{Come chiuſa e qu: caſtei. } 
{Coja vedon gli occhi miei I) 
La colomba e queſta qua ? 

I mio core un ſaltarello 

Par che ſembri in verita. 

Or va in alto il mio cervello, 
Or va a baſſo, e cheto ſia. 
Nella teſto ho un zuffoletto, _ 
Che flordire, oh Dio, mi fd. 
Gran martello nel mio petto 
Percotendo ognor mi vd. 


Spoſo perfido, e briccone, 


Ti par bella queſt” azione ? 
Nuel viſaccio maledetio, 
Pezzi, pezz1 li vo far. 
H, Signora, ha lei ragione, 


Ma fi laſci ſupplicar. 
Dei ſpoſar la mia ſorella, 


E in conſerva avevi quella? 


No non ſoffro un tale affronto, 
Vient preſto 8 Weller.  * 
© wefla e buona, queſt” e bella? 


Bruſto cambio che ho da far ! 


Eu. 


G 
; 
SCENE XVI. 


Eiter Eurilla. 


Eu. Behold, at your feet, my beauteous lady, 

—- hueels a poor diſtreſs d ſhepherdefs ; 
| the Marguis lock'd me in there; oh 

fave me, for pity's ſake. 

Mar, {I'm confounded.) 

Pol. {How came fhe to be lock'd in? / 

Cal. in bat do I fee?) 

a 3. Ts this the pigen n 

Mar. My heart is to ſſed up and bu. 

Cal. My brain flies, now above, now belotw; 

Pol. {* ** "then tis Hill. 

Eu. Te a whiſtling in wy Hens that _ 


tracts me. 


3 | a 2. A hammer is beating in my breaſt. 


Flo. Perfidious huſband, are you not aſhamed, 
I could tear your eyes out. 
Cal. Yes, Mabam, you're' right ; but have 
ſome compaſſion on me. 
Aſt. Tho! you are to marry my ſiſter, you 
Dad concealed that girl; for ſhame, 
No, 1 will not ſuffer 1 an.affront ; ke: 
come oui. | 
Cal. This is too much, indeed. 
"FE © Bt 


Cal. 


Mar. 


Cal. 
Pol. 


Cal. 
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Dunque è voſtro il tradimento & 
Sete Haſo a quel che ſento. 
Non vi voglio pid mirar 1 

E for tre per ſino ad ora, 


Che mi ſtanno a tormentar. 


fo per te, ſeroccone, indegno, 
Ali ritrovo in tale impegno © 
Aa paventa il mio furore, 
Met avrai it da Pag ar. 

Ci e pin gente, che s imbarca ? 
Favorifca il mio Papd. 


Tu che hai nletio? Tu che bai fatto hy 


Dimmi un poco, trifto malto, 
Lo ſcompiglio, la barufſa, 05 
La facenda come vd? 

Lun minaccia, ! altro Heul 


Erida queſta, e freme quello ; 5 


Ma il perchè, papd mio bello, 
Sol mi reſta d appurar. 
Senti bene, alma proterva 


Lei fi ſerva, lei fi ſerva 


Vieni meco al gran duello 
Ma bel bello, ma bel 5ello 
Siete un barbaro firanno— 
Oh che affaino, oh che e 
Vieni qui, mio diſonore 
, Signore, , Signore 
Che Marcheſe traditore— 
Che Marcheſe ſenza onore 
Che Marcheſe crudelaccio 
Che Marcheſe gallinaccio 


Ma non pit per cariid ! 


No, “' affar non reſta qua. 
Quale orgoglio, qual FIT LEY * 


Pil not foffe il valor mio: 


11 


oh. MY 


Cal. 


Pol. 


645 
Then you have deceived me? you are 


married, I find; ungrateful, cruel 
man, I'll never ſee you more. 


As yet I've but three tormentors. 


See what a confuſion you've made; but | 


that blockhead of thine ſpall ſuffer 
for it. 

J there no 5 elſe that will take up 

the cudgels ? pray, Papa, do you 
begin. 

What have you 5 ? what Fins you 
ſaid * 5 mad headed voy, you 've ruined 
vs all. 


One threatens, the other feolds, a third 
raves, a fourth: 1s furious, and I'm 
ignorant Wherefore. 


Attend to me, per fidious wretch. 

As you pleaſe, juſt as you pleaſe. 
Come out, and we'll meaſure our grouna. 
Softly, ſoftly. 

You are a worthleſs, ungrateful man. 


You prieve my heart. 


Comæ Here. 
father. 


You have diſgrac'd your 


O gear Sir, gear Sir. 


Per fidious, deceitful Marquis. 
He has no ſenſe of honor. 
Cruel, unkind Marquis. 

A. fine Marquis, truly ! 


We have not done with him yet. 


Away, T % hear no more; earn that 
1 am 


„ 


11 Marcheſe ſon pur io, 
| E tremare ognun dovrd. 
Eu. Che mai ſento? 

Agfa 2. Cya dice 2 
Cal. Miei Signor, Ia nerd. 
Eu. Ma fe que ſto 

Aſt. Ma fe lni—— 
Flo. Ma ſe QUellg—— 
Pol. Ma coftui 
Cal. Ma ſentite 
Mar. Ma tremate—— ' 

. Il cervel fi of uſca gig. 

Tutti. Dove ſon ? Che ftrano evento 5 

Che intricato laberinto 4 = 1 

Nella teſta gia mi ſento 

Cupo, cupo 4 mormorar. 

Ma ſi parli, o gridi fort. 

la voce in ſen ft arrefla, | 

E tra ] orrida tempeſia 5 

Sia mi vedo traſportar. 


Fine dell' Atto Primo. 
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Eu. 
Flo. 
Aſt. 
Cal. 
Eu. 


Aſt. 


Flo. 
Pol. 
Mar. 
All. 


. 


N 
1 am the Marquis, and know your 
=: | 
What do I bear? 
a 2. What does he ſay ? Os. 
Type real truth. 
But if this. - 
But if he—— 
But if tbe 
But if ti 
Have done—or you'll provoke me. | 
Where am I? What @ perplexing 
event 7s this; Im loſt in wonder, 
my head is quite gone. But T will 
be heard; my voice is loſt amidſt the 
form which quite overpowers me. 


End of the Firſt Ac. 


ACT. 
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| kT T 0 It: 
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CamtRaA. 
| | . Florida, e D. Mbianatte; | 
| Flo. Il Marcheſe dov' e? J 


| Aft. Va pien di ſtizza + . . 
| Nel giardin paſſeggiando . 

Furioſo molto pin del matto Orlando. 
Flo. FE la ſua paſtorella grazioſina ? 
Aft. L' ha chiuſa poverina 

Dentro una ſtanza oſcura, 
1 E non ſo, ſe ſia motta di paura. 
Vo. Coſa dunque far penſi , '| 
b Aſt. Finger tranquilliia con il Marcheſe, 
Ee toglierli di man la paſtorella; 
| Baſta, nen dubitar : ſari pur bella. 


7 ö | In un mar & tempeſtoſo 
T Si ha con arte à navigar. | 
7 To pur troppo avrei coraggio . . 
4 a Di $fidare quel briccone, 
x Lo vorrei nel fiero agone 
Con la ſpada fulminar. 
Ma dovreſti, ſorellina 
Vedovetta poi reſtar 
Non conviene, non fla bene, 
Non mi pongo in tale impegno: 
Con Þ aſtuxia, e con Þ ingegno 
Solo ic ne trionfar, | Partono, 


SCENA. 


„ 


SCENE I. 
An APARTMENT. 
D. Florida, and D. Aftianatie. 
Flo. Y 'HERE's the Marquis? 

Aft. In the garden; walking to and 
fro, like one diſtracted, and looking more 
furious, than the fam'd Orlando. 

Flo. What's gone with his fair ſhepherdeſs. 

Aft. He's locked her up in a dark room, and I 
believe the fright has in her. 

Flo. How ſhall we proceed? 

Aſt. Take no notice of the affair to the Mar- 


quis; we'll contrive to get the girl out of 
his power; don't fear, it will all be well. 


In a troubld ſea, there requires an 
able pilot to direct the helm. Doubt 
not my courage; I would call him 
out, but then my ſiſter would be a 

| widowed bride. No, that would be 
purſuing a wrong courſe ; prudence, 

caution, and art, will inſure ſucceſs. 

{Exeunt, 


G SCENE 
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SEN A ll. 


Eurilla, e il Marcheſe. 
Eu. Vorrei da queſta caſa 


Pur fuggir, ſe poteſfi, Ah quella torre 
Mi fa troppo timor. La cara nella 


Pria ritrovar vorrei 


Poi contenta a mia caſa andar potrei. 


La mia tenera agnellina 


Poverina, ho gia ſmarrita; 


Se qualcuno me Þ addita 

| Bella coſa avra da me, 

Mar. Aure liete che ſpirate, 

| Per pieta delle mie pence, 
I mio dolce, e caro bene 
Deh mi dite voi dow” d? 

8 {Ma che vedo s 

Eu. {Oh che roſſore? 

Mar. E' pur deſſa,} 

Eu. E' quel Signore. 

Come mai fuggir potro ® ) 


Mar. Fermao bella, ferma un 0. 
Eu. Coſa vuole non ſi ſa? 
Mar, Che tu m ami. 


Eu. Signor nd. 


Mar. Quanto è cara, quanto e bella ! 
Eu. Quanto mai quanto e furbetto / 
a 2. Sento obime, che nel mio petio 


Gia battendo il cor mi 2. 


Mar. Fermati non partire. 


Eu. Oh Signor nöd. [Parte correndo, 


Mar. Non ſperar di fuggir, t' arriverd. 


SEN A. 
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SCENE II. 


Enter Eurilla, to her the n 


Eu. Would that I could make my eſcape. I 
tremble at the thoughts of being again con- 
fined in that Tower. If I could but find 
my dear lamb, I ſhould return with joy to 


my cottage. 


Eu. 
a 2. 


My pretty lamb ! "ha Tue loſt i. 
| if any one can tell me where it is, 
PII reward them. 


Soft zephyrs, that ſigh in compaſſion to 


my grief, ah! tell me where my 
love is fled. 88 do 1 ſee ! | 
{Ah me !) 


(Tis her i 


(Tis he ; whither ſhall T hr ? / 
Stay, beauteous maid. 

What would you have ? 

Your love. 
It cannot be. 
Lovely creature 
Sly crea;ure 


My heart flutters in my boſom. 


Mar. Stay, do not leave me. | 
Eu. I muſt away. Exit. in haſte. 
Mar. You ſhall not eſcape me. _ Jaw 


G 2 S8S8CENE 


1 


SC EN & HI. 
Polibio, e Calloandro. 


Pol. Queſto mio figlio m' ha ſconvolto 1 
cerebro! 1 
To non ſo come ha bit 
A fingerſi Marcheſe, o che ingarbuglio ! ! 
Eccolo a tempo. Ota figliuol, vien qua, 19 
E toglimi una mia curiofita, : | 
Cal. Cento, anzi mille. A domandar vi tocca, 
Ch' io vi riipondero con la mia bocca. 
Pol. Sta in ſenno, e dimmi, come va la coſa - 
Di fingerti Marcheſe con la ſpoſa ? 
Cal. Or vi diro. | 
Pol. Che porti tu ? , [Un ſervo con leitera. 
Cal. Un foglio! fo | 19 
E viene a me? = 
Pol. Da qua, leggiamo un poco. 
Cal. Ma ie quel foglio e mo? 15 
Pol. Se il tog io © tuo, leggerlo voglio anch io. 
EE Signor Don Calloandro 
& J voſtri numeroſi creditori 
ce Sono alfine ricorſi al magiſtrato, 
«& E' ordine fi è dato 
& O che paghiate, o andiate carcerato. 
& 11 Dottor Farfallone. 
Cal. Guardate, gente ſenza diſcrezione. 
Pol. Tu che debiti tieni? 
Cal. Bagatelle! 
Voi tutto pagherete, ed è finita. 
Pol. Coſa de vo pagar ? 
Cal. Primieramente 
Cento ſcudi al Mercante 
Per un abito fatto a una cantante. 


** 


* - 
rr — 


„ 


SCENE III. 
Enter D. Polibio, to him Calloandro. 


Pol. My fon has deranged all my ideas; 1 
can't imagine how he durſt paſs himſelf off 
as the Marquis. Here he comes in time to 
explain the riddle. Anſwer me one queſtion. 


zl. Aſk a hundred, a thouſand if To pleaſe, 
I'll anſwer them all. 


Pol. Be ſerious for a moment; and tell me, 
how came you to perſonate che Marquis to 
his Lady? 


Cal. III tell you 
[ Enter a 4 with a letter, 


Pol. What have you got there ? 
Cal. A letter for me. | 
Pol. Give it me, I'll read it, 
Cal. But if it's mine. 


Pol. Suppoſe it is, I chuſe to read it. ““ Sir, 

„ Your creditors will not wait any longer 
& for their money; they are determined to 

. arreſt you; you muſt pay them, or of. to 
v6 priſon,” 

Cal. What impertinent people. 

Pol. What debts have you ? 


Cal. Trifles, mere trifles; you'll pay them, 
and there“ an end of it. 


Pol. How much do they amount to! > 


Cal Why—there is a hundred crowns owing 
for a dreſs that I goes to a finger, 


Pol. 


„ 


Pol. Oh pezzo di briccone. 
Cal. Adeſſo, adeſſo: 

Dugento alla modiſta: 

Per doni preſentati 

A diverſe Madam — 
Pol. Corpo di un gatto pardo ! 
Cal. Senta appreſſo. 

Cento altri al giojelliere: 

Seſſanta al parrucchiere; 

Trecento a un giocatore, 

uaranta allo ſpeziale— 

Pol. Ohime ! Mi ſento male 
Cal. Laſciatemi finire 
Pol. Non voglio pin ſentire. 

Mi hai tu precipitato, | 

Vattene via di qua, diſgraziato. 7, 
Cal. Vi avviſo che ſon mille, e cento ſcudi, 

Che pagar voi dovete. 6; 
Pol. Io paghero due milla, e pid ſgrugnoni. 
Cal. Dunque io vado iu prigione. | 
Pol. A buon viaggio 
Cal. Papa, non mi laſciate=—— 

Caro papa, Ppagate | | 
Pol. Taci, birbon, viſaccio da ſaſſate. 


Non ti ſon padre, 

Non mi ſei figlio; 

Pagar non voglio 

T creditor. 

Ti ſei fpaſſato con cento belle, 

Denari a queſte, denari a quelle, 
_ Ginuochi, balletti, banchetli et cœlera. 

Ed Ariſtotile con la ſua fifica 

Teſti, e digeſti con i fapienti. 

Ed i ſcientiſici miet documents 

Briccone, per fido, mandi in malor ? 

Che indegno figlio, mi fai orror. © 


Cat. 


„ - 

Pol. Vou vile Se hats | 
Cal. Softly—two hundred more to a | millenerz 

for caps given to ſeveral ladies. 

Pol. Fool! ideot Jae 

Cal. You've not heard half yet—a hundred to 
my jeweller, fixty to my hair-drefler, three 
hundfed to a gambler, and _ to an 2 apo- 
thecary. 1 

Pol, Oh! I'm dead — 

Cal. Hear me ou... | 

Pol. Not another word, you've diſtracted me. 
Get out of my fight. | 

Cal. Aye; you are to pay eleven hundred 
crowns. c 

Pol. Eleven hundred devils ! 

Cal. Then I muſt go to priſon. 

Pol, I wiſh you a good journey. | 

Cal. Now, papa, how can you? Dear papa, 

vou muſt pay theſe people. 

Pol. Away, you good-for-nothing fellow, 


Call me not father, yo 1 are no longer 
my ſon. I will not pay your debts. 
You've been amuſing yourſelf with a 
hundred miſtreſſes, you have ſquan= 
dered your money, you have diſgraced 
your learning; all the ſage maxims 
that you have read, have been loſt on 

Jon. vile wretch, J abhor you. 
Cal. 
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Cal. . AM | meraviglid, fo il mio dovere—— 
Pol. Sei un Babbeo 
Cal. Son ciciſber—— 
Pol: Sei biricchino; 
Cal. Son milordino. 
Parigi, e Scozia, Caſtiglia, e Procida, 
Venezia, Niſita, Pozzuoli, e Svezia 
Sorpreſe ammirano le mie virit.. 


Pol: oc col fiftolo, fla zitto, al diavolo— 
| La tefta girami, non po ſſo as | 


CENA I 


D. Calloandro, indi D. Florida, poi D. Polibio, 
ed Eurilla. 


Cal. Gli affari van prendendo 
Per me cattiva piega. 


Flo. Dimmi un poco sfacciato, 


Ingannator, briccone- 
Cal. Pian pian con tanti titoli, 
Laſciam le cerimonie, 
Da me eoſa volete? 
Eu. Dove mi conducete ? 
Pol. Cheta, cheta, 
Non rifiatar. 
lla mia dolciſſima. 
i mia vezzoſiſſina. 


Pol. Scoſtati, viſo duro, anzi duriffimo: 


Ecco la Marcheſina. 

Flo. Ok la cara ragazza vezzofina ! 
Come per quel viſetto 
A perdere fi va lo ſpoſo mio 5 

Eu. Querts curiofita tenevo anch' 1 10s 
Forſe in me trovera 

Qualche coſa di bel, che lei non ha. PS 


„ 
Cal. I'm afloniſh'd at your anger 
Pol. You're @ blockhead—— = 
Cal. Vm a daſher—— 
Pol. Zou are an aſs. 


Cal. Tm quite the ton. At Paris, in Scot- 
land, Caſtiglia, Nifita; in ſhort, 


wherever I've ſhown myſelf Tove 
veen Gy admired. 


Pol. 60 to the. devil; youve turnd my 


brain. [ Exit, 


SCENE IV. 


Enter Florida, to them Polibia, and Eurilla. 


Cal. My affairs go on very badly, indeed. 


Flo. Tell me, you audacious, vile wretch ?-— 


Cal. Do not give me ſo many pretty titles; you 


are too ceremonious, Ma'am; what would 


you have? 
Eu. Where would you lead me? 
Pol. Be quiet, 
Cal. Eurilla, my love. 
Pol. Away, impudence; here's the Marchioneſs, 
Flo. Oh, what a beautiful girl! So, that's the 
pretty face that has enſlaved my huſband ? 


Eu. I too am ſurpriſed at his loving me; but 


perhaps he ſees charms in the hephcrdifh 
that are wanting in your Ladyſhip. | 
H Flos 
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| Flo. E credi che il Marcheſe ſe ne ſtia 


Senza penſare di ricuperarla? 

Pol. A queſto ſuo penſare io ci ho penſato. 
E vedra come reſta corbellato. 

Cal. All' opra dunque all” opra 
Lei la conſegni a me. 

Pol. Non vuoi ſcoſtarti ? 


Eu. Con lui mi mandi pure, 


Egli mi piace aſſai, mi va all' umore, 
Ed inſieme farem ſempre all' amore. 


Un aria pill brillaate 
Di quella non ſi dd. 

Chi non vivrebbe amante 
Di ſimile belta ? | 8 
. GP occhi. la bocca, il naſo, 

Ruel vago portamento, 

E' un rag ido portento 

Che innamorar mi fa. 

Padrone mio ſcuſate, 

Con lui ſe mi laſciate 

Al caro mio foggiorno 
Contenta io torno gig. Parte. 


Hao. vedrem con queſt? inganno 
Che coſa fi tara. | 
Cal. Come! che dici ? [ Ad un ſervo, 
Vengon gente di corte? 
E chi cercando vanno ? 
Non fai? Eh lo ſo io: 
Voglion me perche feci 
Il mio debito——e dove ſcappo adeſſo 
Di la di qua Signora con permeſſo. 


(Parte. 


SCENA 
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Flo. Do you think that the Marquis will not 


ſtrive to regain her? 
Pol. Im prepared for that, and will defeat 


him, 
Cal. The only way is to pur the fair under my 


protection, 


Pol. Won't you be quiet ? 
Eu. Pray let me go with him; he is agreeable, 


he pleaſes me, and with him pleaſure glad- 


dens every hour, 


His air is fo brilliant, that it is im- 
paſſible not to love him. His face 
fo charming, his manner ſo alluring, 
that ke has enflaved my beart. If 
you will permit him to go wilh me, 
Sir, with what delight ſhall L con- 
duct him to my cottage, | Exit, 


Flo. I'm impatient to know how Don Polibio 
will contrive to deceive the Marquis, 
[4 Servant whiſpers Cal. 
Cal. How ! what do you ſay ?—are there law- 
yers in the houſe >—Who do they want ?— 
you don't know ?—egad, but I do; they are 
come to arreſt me. So I'll make my eſcape 
but which way ſhall I go? this way or 
that way ?—excuſe me, Madam, | Exit. 
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SCENE V. 
D. Mianatte, il Marcheſe, e Detta, indi Polibio. 


Alt. Corpo di bacco, e lei protebbe credere, 
Ce vive mia ſorella si all' antica 
Per darle geloſia 
Una moderna ſua galanteria? 
"Afar. Amico, mia Signora, ah perdonate - 
I miei traſporti : io ſono . 
Si confuſo ed oppreſſo, 
Che intendere non ſo neppur me ſteſſo. 
Flo. Un vago complimento f 
E' quello che mi fate 
Aft. (Simula.) Eh via non pid, che fa pietatę. 
Mar. Se un core a voglia ſua | 
E ſeguire, e tuggir potefſe amore, 
Chi pit felice di un amante core? 
Pol. (Eccolo. Orr fi dia foco alla mina.) 
Mio Signore, oh che caſo! oh che ruina ! 
Mar. Don Polibio che avvcnne ? 
Pol. Non ſa quel che è ſucccilo ! 
Mar. Io no. 
Pol. Lo ſaprà lei. 
Aft. To niente affatto. 
Pol. Ella neppur lo ſa? 
Mar. Ma preſto, di, che fu per « carita, 
Pol. Eurilla poverina 
Per fuggir dalla ſtanza, 
Dove I ha lei ſerrata, 
Da ſopra il fineſtrino fi è buttata. 
ar. Ohimè! Qual foſca nube 
Mi toglie agli occhi il giorno? 
Qual fulmine del ciel mi ſtride intorno? 
Eurilla, dove ſei? 


— 


10 
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SCENE V. 
Enter D. 8 and the Marquis, to them 


A. Ridiculous ! do you ſuppoſe that my ſiſter 
is ſo gothic, as to be jealous. 


Mar. I intreat your pardon, Madam. You 
muſt both excuſe the effects of an ungovern- 
able paſſion; I'm fo confuſed, I * not 


what to ſay— 
Flo. This is very flattering to me 
Aft. (Conceal your anger) ſay no more on the 
ſubject. 
Mar. If we could command our 8 
love would no longer be deemed a tyrant. 


Pol. (Here he is, now [I'll ſpring the mine) 
oh, dear Madam ! what a dreadful affair has 


happened ! ! 
Mar. What is it, Don Polibio? 
Pol. Have not you heard of it? 


Mar. Not J. | 

Pol. You Enow ar; it is > 

Aſt. Not a bit. 

Pol. Nor you, my Lady? 

Mar. Tell me this inſtant what has happened. 


Pol. The ſhepherdeſs that your Lordſhip had 
locked up, has jumped out of the window? 


Mar. Oh, heavens? a ſudden darkneſs per- 
vades the face of day—a thunderbolt has 


fallen on my heart. Eurilla, where art thou ? 
You 
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To per vol la perdei, da voi, la voglio=—— 
Ma, barbari, eſultate al mio cordoglio? 
Ah! Tacete, tacete, 

Odo i flebili accenti 

Del caro mio tefor—— L'ombra adorata 


Girarmi intorno io miro 
Ferma—Senti—dov'e ?—Ah che deliro ! 


I mio bene io gia perdei, 

Piu fperanza il cor non ha. 

Del mio duol, de” mali miei 

Voi ſentite almen pietd. 

Provo al vivo nel mio ſeno 

Del deſtin la crudeltd. 

Ma che dico, che ragiono ! 

Solo ho colpa al fiero ecceſſo, 

E ſol contro di me ſieſſo 

La vendetta ſapro far. [ Parte. 


S ENA VI. 
D. Polibio, D. Florida, e D. Aſtlanatte. 


At. Il tordo è nella rete. 


Pol. La cabala va ben, l' abbiam bevies. 


Flo. Ma dove adeflo va si diſperato ? 


Aſt. Qual vento egli e ſparito. [ Parte, 
Pol. Come un gatto e fuggito. 
Flo. Deh corriamoli appreſſo. [ Parte, 


Pol. Se mi aiutan legambe, io vado adeſſo. 
[ Parte. 
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You are the cauſe of this mis fortune 


of you do I demand her !l=——Barbarians ? 


ye exult at my grief——huſh! huſh! I 
hear the feeble, dying accents of my love; 
— her adored ſhade glides around me 
ſtay ! hear me! where 1s ſhe! 
II rave! | 


Poe loſs my only love! Hope has 


fled my breaſt for ever. 
Let my affiition, my anguiſh, move you 
to compaſſion ! 


Fate has done its worſt !—But, why\ 


ſhould J accuſe others? I am alone 


the cauſe ; and on myſelf will be re- 


venged. 


S CEN E VE 
D. Polibio, D. F lorida, and Aſtianatte. 
Aft. He's completely taken in. 
Pol. We have ſucceeded—he's caught. 
Flo. Where is he gone? He's quite diſtracted. 
Ajt. He flies like the wind. [ Exit. 
Pol. Aye, like a wild cat. 
Flo. For Heaven's ſake let us follow him. 
\ { Exit. 
Pol. If my "a will allow it. 1 


SCENE 


[Exits 


N 

: | 
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1 SCENA VIt 


| a Bosco. 
8 3 Calloandro, indi Eurilla, poi i! Marcheſe. 


4 Cal. Oh poveretto me! Dove m 'inoltro 
' Gli amici ſon per certo. 
Di ponerci vediamo un pd al eoperto. { Parte. 
Eu. Eccolo, ohime, tapina ! 
Egli di me fi ę accorto; 
E viene a ſeguitarmi 
Or tra queſti dirupi Io vo ' celarmi. L ritira. 
Mar. Il luogo appunto e queſto, 
Dove il mio ben mort, qui traſportato 
Dal mio dolor ſon ſtato, 
Ne ſo quel che faro : ma pur ſe viva 
Eurilla 1o ritrovaſh 
Contenta a caſa la rimanderei. 
Vediam, chi fa ſe forſe quel paſtore 
Ingannato non fiafi. 
I voti miei deh tu ſeconda Amore. [ Entra. 
Cal. Creſcere il calpeſtio ſento di _ Ss 
Ed io torno di qua. 
Eu. Non & colui 
II mio Calloandro ? 
Cal. Se poteſſi, 
Uſcirmene vorrei con onor mio; 
E. Zi z. | 
ER Cal. Ah, ab, fi zufola; 
14 L'uccello è in gabbia. 
Eu. Eh, eh, Don Calloandro? 
Cal. E' ſbirro femminino; peggio aſſai, 
Che acchiappa con piu arte. 
Eu. Mi accoſto a lui. 
Cal. Men vo' per queſta parte. 
Mar. Stelle! Non ſo che farmi. 
Cal. Auto. 
Eu. Mamma mia. Mar. 


( 65 ) 
SCENE VII. 


| D. Calloandro; zo him, Eurilla; 10 them, the 
Marquis. | 


Cal. What will become of me? They are 
certainly coming this ws I muſt conceal 


myſelf, : [ Retires. 
Eu. Here he is! Ah me! he ſees, and purſucs 
me! l'll hide myſelf, [ Ketires. 


A This is the place where my Eurilla ex- 
pired. I am diſtracted, I know not what I 
ſhall reſolve on but, if I ſhould find her 
unhurt, then I would conduct her home, 
and, perhaps, — - who knows, but that the 

| ſhepherd has been miſtaken. O love! be 
propitious to my hopes. [ Exit, 

Cal. I hear footſteps, that way: I'll return 
here. 

Eu. Is not that my Callcandin 9.1 wiſh I could 
get off with honor, 

Eu. Hiſt! hiſt! 

Cal. I hear a whiſtling; the bird is caught. | 
Oh, poor me! | 

Eu. Here, Don Calloandro. 

Cal. Oh! it is a female bailiff | there is no 
eſcaping them. 

Eu. I'll advance, | 

Cal. I'll get off this way, if poſſible. 

Mar. Ye Gods! what ſhall 1 2 

Cal. Help! help! 


Eu. Help, for ſake ! 


Mar. 
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Mar. Che vedo? 

Cal. Eurilla! 

Mar. Eurilla ! Ne 
Che inganno é queſto !—A me codeſto torto ? 
E ſoffro ancora! Ah traditor ſci morto. 


Cal. Morto ! ohime ! Ma come morto! 
Percbè cauſa! come va? 
Corre a furia, fpara a torto, 
La ragione non ſi ſa. | 
Da una nuvola mi ſento : ; 
Di terrore di ſpavento - 
II mio cor che trema id. 
Fu. Chi P evrebbe mai penſato! 
Pol. Che rumore ® Coſa e ſtdio? 


Mar. Non ſperar da me pietd. : . 
Pol. Ma perche ao non ſi ſd. | J. 
Cal. 3 | | | 


Cal. Dal ſpavento dal terrore 
Trema ia petto queſto core, 
Ed ii tremito che ſento 


Pit tormento ancor mi dd. 


Mas.) Un piu nero tradiments 
a 4. { No di queſto non $1 dd. 
Eu. Trema tutio dal ſpauenlo 1 


Pol. Abbia alſiu di lui pietd. 
Eu. Mio ſignor garbato, e bello 
Deß laſciate il meſchinello, 
Che mi fate oÞþ Dio, la pena 
M impediſce il reſpira. 
Cal. Saporita Eurilla mia 
Prega, parla, piangi tenta ; 
Che non jo dove mi fia, 
5 Fuor del mondo e ſſen mi par. 
Mar. Ab che quello è il mio tor neo. 


Pol. 


6 
Alar. What do I fee! 
Cal. Eurilla! 


Mar. Eurilla! And mal 1 ſuffer Lach 3 indig- 
nity! Traitor, thou ſhalt die. 


Cal, Die! wherefore 3 die? for what 
cauſe? rage has quite overcome 
your reaſon, and I'm ignorant of the 
cauſe, yet my heart beats with terror 

| and affright. 

Eu. ho could have eæpected this? 

Pol. What an out-cry ! What has bappened? 
Mar. In vain, you hope for pity. | 


Pol. . Why are you thus enraged? 


Cal. My heart beats with terror and affright, 
I can't bear this agitation. 


525 | What treachery have 7 experienced 
Eu. I tremble with appre -benfion | ! have com- 
Pol. paſſion on him. 


Eu. Dear Sir, pity the poor e grief 
tops my breath. 


Cual. My lovely Eurilla, intercede * me, my 
brain's a chaos, 


Mar. That man Twas born to torment me. 


1 3 Pol, 


Bu. 


Eu. 
Cal. 
Pol. 
Cal. 
Eu. 
Pol. 
Mar. 
Cal. 


Tutti. 
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Vedi ſciocco qual cimento. 
Mio fignor garbato, e bello 
Prega, parla, piangi, tenta. 
Non ſperar da me pietd. 
Traditor, gia ti diſtendo. 


Fermi un poco, 10 lo diſendo. 


Coſa diavolo ſara « / 

Se con quella pin all' amore 
Of: far, vil traditore, 

Da feroce morte e rea, 

No, ne ſſun ti fabvera ! 

Ab ſignor con tanto imbroglio; 
Si confoude il core afflitto, 
Tra Piſtole, gridi e voglio ! 
— s' ha da regolar ? 
Vedo proprio, che il mio core 
Sara quel che ſoffrira. 

Da feroce morte, e rea 


No ne ſſun ti jalverg. 


Ti conſiglio di ſtar zitto 
E' un delitto il favellar. 
Calloandro 


Eurilla mia — 
Non parlare. 
Lo ſon di ſaſſo 
Il mio amore 
I! tuo dovere 
Ti ricordo le piſtole. 

Che ſuonata di viole 
Queſti tre mi anno gid. 


Quelli mor mori interotti, 


| Dues aiſcorſi incerti, e rottt, 


L'armonia dun gran veſpajo 


Nel penſier mi fanno gia. 
SCENA 
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Pol. See what your folly has occafioned. 
Eu. Dear Sir, pity him. 
Cal. Tatercede for me. 
Mar. Hope not to move me; I' 1 firike, 


= þ2 Away ! I'll defend him. 


Cal. How will this end. 


Mar. If you ever preſume to court that Lady, 
Pl be the death of you, I will. 


Eu. Alas ! Sir, in ſuch a confuſion, fright- 


Cal. [a end beyond meaſure, I know not how 


Mar. (4. to aft! I ſee that I fhall be the ſuf- 
Pol. ferer ! you ſhall not K my aveny- 


ing arm. 
1 adviſe you to be quiet; ſpeaking is 


a crime, I find. 
"ite Callbandro. 
Cal. My Eurilla— 
Pol. Don't ſpeak, —— 
Cal. I'm petrified. 
T.u. - My love. 
Pol. Your duty. 
Mar. See the piſtol.— 

Cal. What a confuſion they have an , 


All. What broken ſentences! what incoherent 
* ſounds ! tis like a ſwarm of wage: 


SCENE 


2 + 2 


oo —— 
ce 8 | e ' 
*%\ Y - 


_ — — 
N * w " ann Has 3 FY * gt vr 4 N 
1 a, yy r © 22 . As 2 —— * 8 
" $+ 0%. my 4M —_— gots. ml _— 
Nenn n e ee e, 


C 
= 244 
+ $ 
* F 
1 
* 5 
1 
+ > 
8 
& *: 
"37 
7 ix 
: 8 
7 
++ 
= 4 
$3 
Ts 
1 
3 
1 
& 1 
2 
* 
\ : 
* 
2 
'S 
* 
1 
5 
4. 
x 
74 
% 
* 
2 
7 
I 
| 
x - if 
\ 
£ 


5 — Nr 0 2 
e rr 

» * 1 IT r 

1 munen Fan TW. 


. 


8 
& 
* 
s 
* 
3 
834 
7 
E 
bY * 


* 
1 * 


c 2 3 
e A WAA ee eee e e e tes Ek! 


6 © ) 


SCENA VIII. 


CAMERA. 


D. Florida, da una parte, D. Aſtianatte 2 
altra, indi D. Polibio con un piego. | 


Flo. Alla fine german, ſet ritornato ? 
BD. Polibio, il mio ſpoſo hai ritrovato ? 
Pol. Signora no, perche mentre io ne andavo, 
Dalla citta mi venne queſto eſpreſſo, 
E mi biſogna ſcrutinarlo adeſſo. 


Vio. Io nelle furie gia darei, fratello. 


Aft. Piano, adagio bel bello. 
Flo. No”, che non, poſſo aver pin ſofferenza. 
Aſt. Conviene aver prudenza. 
Flo. Maledetta 
Codeſta tua flemmetta! 
Aſt. Ma ſci troppo moleſta. 
Fol. Oh che novella ! Oh che ſorpreſa e queſta ! 
Flo. Cos &? Che avvenne ? 
Aft. Dite ſa parlate. 
Pol. Diro ſenta ſappiate—— 
Ma non ſi perda tempo 
O!z, gente di corte 
Ammanitevi preſto, 
Ognun venga con me ſpedito, e leſto. 
Ajt. Ma che coſa e ſucceſſo? 
Flo. Via via ci dica adeſſo 
Pol. Il caſo & ſtrano affai 
None ſucceſſo mai. 
Sappiate che la noſtra 
Eurilla paſtorella 
Marchefa & diventata: oh che novella! 
Aſt. Che diavolo ha coſtui. 
Flo. Queſta nuova mancava 
Per tormentarmi ancor. Alfin ſi ſpezzi 
Un nodo si ingiurioſo all' onor mio 


Ah 


1 


SCENE VIII. 
An Apartment. 


D. Florida and D. Aſtianatte meeting; to them, 
D. Polibio, with a Parchment. 


Flo. So, brother, you are returned at laſt.— 
Well, Don Polibio, have you ſeen my 
Lord ? 

Pol. No, Madam. Juſt as I was going out, I 
met with a perſon who brought this from 
town, and I have been buſied in reading it. 


Flo. J begin to fume, brother. 

Aſt. Have patience, ſiſter. 

Flo. I can have patience no longer, brother. 

Aft. We muſt act with caution. 

. Flo. You are ſo provokingly cool, brother 

Aſt. And you are too warm, ſiſter. 

Pol. What an aſtoniſhing piece of news! 

Flo. What is it? 

Aft. Felt us. 

Pol. Iwill. You muſt know but, I loſe 
time—here, ſhow thoſe people in directly. 

Aft. But tell us this piece of news. 

Flo. Come, pray tell it. | 


Pol. Tis a very ſtrange event! I never heard 
the like! It ſeems that Eurilla is a Mar- 
chioneſs !>— how ſurprizing ! 

Aſt, What does he mean? 


Flo. This alone was wanting to torment me! 
J muſt ſhake off this diſagrecable attachment 
— alas! 
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Ah far nol poſſo, oh Dio! D'amor ſul” orme 
Deggio, per mia ſventura | 

Sol le tracce ſeguir d' un traditore. 

Ah quanto è ver, che tu ſei cieco amore! 


Amore poverello 

Non vede quel che fd: / 
Sugli occhi al meſchinello 

La benda ognora fla. 


Cammina, ma con tema, | 


Agiſce con ſperanza; ; ns 
E alfine poi che avvanza 7 
Neſſuno ancor bo ſa. { Parte, 


SCENA IX. 


CAMPAGNA., 
' Eurilla po Calloandro. ; 


En. Eccomi a voi tornata 
O fiorite campagne : al fin di nuovo 
Vi ſento ſuſurrar chiari ruſcelli, 
E vi rivedo ormai bei paſtorelli. 
Pur di D. Calloandro 
idea grazioia e amata 
Mi tien ſempre agitata,—Ma che vedo ?— 
Non e lui quel che viene? egh e per certo, 
Come cosi veſtito? ah che mi ſento 
Quaſi fuori di me per il contento. 
Cal. La mia Paſtorella f 
; Che il cor mi martella 
Vo' intorno cercando, 
Dow e non fi ſa. 
Deliro, ſoſpiro 
La notte ed il di, 
Ma quando la vedo | Te 


N 


alas! it cannot be! fate compels me 
to love an Ingrate.— How true it is, 0 
Love! that thou art blind! 


Cupid fees not what he's about; his 
eyes are bound. He approaches With 
trembling eps; adi with caution ; 
and, "till he is powerful, is not ob- 
ſerved. „ 


SCENE IX. 
An open Country. 
Enter Eurilla o ber Calloandro. 


Eu. With what. delight am I returned to theſe 
favourite haunts! Again I hear the ſoft 
murmurings of the limpid ſtream. Again 
ſhall I behold our ſhepherd ſwains——but 
not Don Calloandro ! and his loved image 
is ever preſent to my mind——but, what 

do I ſee? Is not that he? It is! 
How came he in that dreſs !l———] am 
almoſt wild with joy. 


Cal, I'm ſeeking the ſhepherdeſs that has 
7  flolen my heart; where can ſhe be! 
1 figh day and night; but when I 


/ * meet 


Eu. 


E 


Le dico cos, 


Infrinchetenfri, Iain fd. 
Oh caro que! viſo | 
Che accender mi fa. 

L* amato paſtore 

Che firugge il mio core 


Sto anffoſa aſpetlando 


Cbe farmi non ſo. 


M. volto mi 8 


Da gui, e da iu; 


Ma quando lo uiio 
Gli dico cosi. 
Infrinchetenfri ede a, 
Oh caro quel 7% 
he accender mi ta, 
L'amato faftore 
Via dimmi chi s? 
La. tua paſtorella 
Via pm ove ſia 
Non parlo, nen parlo. | 
Nol dico, nol dico 's 
Jo ſono lo giuro. 
$19 Ui per ic uro. 
Via dimmi, Eu. Via parta, 
Mia bella fla qui. 
Mio caro ſei tu. 
2 
E late 2 fort 
Che adde ſſo ci va 
N frinche tuſri, infrinihele fra. 


Eu. Carino mio ſiguor qual mai vi i moſle 
Veſtirvi da paſtore, 
E venirmi a trovare ? 

Cal. Amore, e gl indiſcreti 
Creditori. | 

Ey, Come adir ? . — Cat. 


Eu. 


1 
' meet with ber, Tl fay, infrinche- 
tinfri, infrinchetenfra, that lovely 
face ' has enſlaved my heart ! 
The beloved ſhepherd, that has flolen 
my heart, 1 am anxiouſly waiting 
for. When he ſees me, he ſays, 


infrinchetenfri,infrinchetenfra, that 


lovely face has enſlaved my heart ! £ 
Tell me, abo is your lov'd ſhepherd ? 


Where is your lov'd Fae 


J won't Speak its 

J won't tell. 

Jam be, moſt ls | 
She is here, moſt undoubtedly. 


Come, tell me] Eu. come, tell me! 


My beloved is bere. 


You are my ſhepherd. 
Now we may with one voice ſing, 
infrinchetenfri, infrinchetenfra. 


Eu. Pray, Sir, how came you to follow me 

here? and to take a ſhepherd's habit? 

Cal. Love, and my impertinent creditors are 
the cauſe. | | 


Eu. How do you mean? 


* Cal. 
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Cal. Che coſtretto 
lo fon viſino amato 
Di reſtare con te impaſtorato. 
Eu. Ah furbetto, furbetto. 
L' amore e bella coſa : 
Ma ſe uniti ſaremo, 
Come vivere mai, come potremo? 
Cal. Queito è il ſolo penfiero, 
Fra tutti i tuoi penſieri, | 1. 
A cui penſar non dei. Mille maniere - 
V' e di vivere al Mondo; e fra le tante 
ualcuna anch' io ne $0. 
Se le brami faper, te le diro, 


— 


Che ſon bello lo ſapete 
Non ' e luogo a dubitar. | 
Dunque o cara lo vedete 3 
Non fon coſe da ſprezzar 
Son gagliardo, ſon benfallo, 
Corro, e fallo come un gatto, 
Suono il flauto a meraviglia, 
Contraganze ballo in terra, 
E malbruc andato in guerra 

So beniſſimo cantar. 

_ Groga cara, gioja bella, 
Mia carina fiete quella 
Che dovete, che potete 
Le mie pene conſolar. 

Per voi ſon gia collo, 
Non trovo più loco: 
Che ſmania che foco 

Non poſſo pin ſtar. 


Eu. Oh quanto è caro! Quanto 
Io I amo, e gli ſtarei per ſempre accanto : 


Ma gia la notte la campagna imbruna 
- Corre 


(2071-6: 
Cal. That I muſt continue with thee, pretty 
face, concealed in theſe ſylvan ſcenes, 


Eu. Oh, you little rogue, love is to be ſure 

very pretty ; but how ſhall we contrive to 
live on it, if we marry ? 

Cal. That is the very laſt thing you ſhould 
think of. There are a thouſand ways, and 


I can point out ſeveral ; now, for inſtance, 


5 You ſee that Tam handſome ; that don't 
admit of a doubt; theſe things are not 

to be ſlighied; I'm lively, gay, and 
entertaining; I can play on the flute, 

I can dance, I can fing. You are 

my only hope, my only joy; my boſom's 


in a flame, I can't contain myſelf. 
[ Exit. 


Ez. What a delightful creature it is; I love 
him, and would never leave his fide. But 
night comes on; I'll haſten to my cottage, 

| and 
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Corro nei mio tugurio 
Il tutto a dire al vecchio mio paſtore i 
Ei che mi porta amore 
Potrebbe compiacermi in tal deſio, 
Oh che contento, oh che piacere è il mio. 


. 


Mar. de vado in queſto orrore _ 
Cbe filenzio qui vi fd: 5 
N Da paſtore il mio rivale 
Verſo qu fi e ncamminato, | 
Gran ſaſpetto m' ha ſvegliato 
| Vo” veder che mai ſara. 
Flo. 05 che ombre, oh che paura ! 
Alt. View vieni appreſſo a me. 
11 Marcheſ? fat dove? 
Flo. Or di viſta ml e ſcappato. 
Ah crudel ah core ingrato. 
Ma con me ſe la vedra. 
Cal. Gra la notte e tetra e ofcura, 
Seato i guſſi lamentar: 
Jo men vado come un gatlo 
Guatto gratto a far ] amore. 
Ma non ſo fra queſti orrovi 
Dove i abbia da portar. 
Eu. La cam pagna e cheta, e foſca 
Non ſi ſente alcun fiatar; 
Voi orilletti che cantate. 


Deb chiamatemi il mio bene: 
Queſto cor che vive in pene 
Or mi venga a conſolar. 


Mar. Una voce di la viene. 
Cal. Parmi udire il caro bene. 
Flo. Sento un certo mor morio. 


Aſt. Troppo ver, lo ſento anch' io. 
| | Eu. 


= 


„„ 


and acquaint my old ſhepherd with all that 
has happened to me; he loves me, and will 
perhaps allow my lover to reſide with us; 


then how happy I ſhall be. 


Mar. 


Flo. 
Aſt. 
Flo. 
Aſt. 


Flik. 


Cal. 


Eu. 


Mar. 
Cal, 
Flo. 


All's quiet, 


TINA LE 


Whither am J wandering ? darkneſs 


and filence ſurrounds me. My 1ival 
came this way, much I fear, and 
am determined to know the worſt. 


How dark it is, I tremble. 


Follow me. „ 

Do you know where the Marquis is? 
Poe loft feht of bim. 

Falſe, eruel man, he Jour repent this 


coadutt. 


Hoco gloomy, how dark the night is! 


I Fa a murmuring; I'll creep on 
wilh cautious ſteps, to ſeek my les: 
but how fhall 1 EY her in this dark- 


eſs 

gloom and * lence reigus; 
the cricket chirps; ab, call my love 
this way, he only can glad my love- 
lorn Gears! 


1 hear @ Voice. 
Surely I bear Eurilla's voice. 
J hear broken accents. 


"Tis loo true. 


4 WJ} 


Eu. To cert” ombra vedo ld. 
Mar. _ Chie di qua? 
Cal. Ohimè, che ſento ! | 
Pa ſſo paſſo andiam di ld. 
Aſt. Ferma la. 
Cal. Oh quanta gente, 
Zitto, zitto andiam di qua. 


a 5. E coflor or qua che fanno? 
| Grand' imbroglio vi farg. 
Cal. To ld ſalire vo' a poco 4 poco 
Mar. S parti via da queſto loco. 
Cal. S, mio Signore, ard ſervita. 
a 2. Ferma, ſe cara ti e pur la vita 


Mar. Jo dico parti. 
Aſt. Ferma t1 dico. 
Cal. Fra due contrari m imbroglio, e intric. 
Mar, Ma quale ardire. 
Aſt. Ma qual baldanza ! 
Ab che lo ftrepito di piu sS' avvanze { 
ente ſoccorſo per cariia 


3 4. = Vedrem con P armi chi vincerd. 
Pol. un ft muova, fermate old. 
N Ecco qud la Marchefina 
A lei preſto x' inchinate, 
E que dont preſentate 
Con riſpetto, e civilid. 
2 5. Voi che dite, voi che fate ! 
: Coſa è queſta notiid x 
Pol. Let di queſio feudo ameno 


E' la vera e degna ered, 
Voftro padre che wel died? 
At ſuo padre l #furpo. 
E per ordine di corte 

| Il poſſeſo a. lei aro. 
Mar. Mifero me che ſciito 


Eu. To ſog uo, o pur fon deſfia. EA, 


Mar. 
„ 


Aſt. 
Cal. 


. 
Mar, 
Cal. 
1 
Mar. 
Aſt. 
Cal. 
Mar. 
Aſt. 


Aſt. Ja 
Mar. (2. 


Pol. 


© & 
Pol. 


Mar. 
Eu. 


Ai I awake ? 


WS 
T fee a ſhadow. 
IV ho goes there ' 
Oh, what do I hear, Pl . of this 
zway ? 
Stop there! 


Oh ! what a number of NE” here aft ; 
but Til fleal off this way. | 


What are the people doing here 9 

I'll g ſoftly. 

Leave this place inflantly. 

J will with joy obey you. 

Stay, if you iſh to live. 

I ſay, begone. 

Stay, I command it. 

IV hat ſhall I do? 

How dare you. 

What infolence is this ? The noi ſe 
increaſes, help, help here. 


Our ſwords ſhall decide it. 


Hold, let no creature Air; Here e 
the Marchioneſs ; 10 her, with reſpect 
and awe, preſent the gifts. | 

What do you mean? What neW move 
is this ? 


Ton are the real heir to EY 1 ; the 
father of him we thought the lord of 
it, Was an uſurper. The law com- 
mands me to give you poſſeſſion, 
Madam. . 

Nat do I hear ? 


2 9 - + % ] - 
Cal. Che ftravaganza e gueſia ! 
A 5. Dove mi fia non ſo. 
Pol. Ola ſenza altro indugio 
Nell ſuo paluzzo wadafsi : 
t Si venga a porre in ordine 
| Che io la ſervirò. 
Eu. Con gravitd con aria 
Aarfs ci verro. 
Mar, Mia cara di buon animo 
A lei ritorno il feudo : * 
Di forte $1 improvviſa : { 
| Contento io reflers. | 
Eu. Suna ſerva obbligatiſſima 
Doman riſpondero. 
Cal, Madama offer vandiſſima 
Vorrei con ella correre, 
Ma i creditor m' aſſalta no 
Per debiti che ho. 
Eu. Lei venga, non ſi dubili, 


Che il tutto paghero. 
Aſt. E noi figuora n U 
Flo. Ci rallegriamo ancor. 
Eu. V” inchino, e vi ringrazio 
| Di cos! gran favor. 
a2. Si dica via con giubbilo. ; , 


Tutti. In notte & giuliva 
La paſtorella nobile 
E viva, e viva, e Viva. 
La ſelva, il monte, il prato 
Si faccian rimbombar. 


EN 2 * 


Eu. 


Flo. ) 


( 83) 


What can it mean. 


Tm loſt in amazement. 


Won't you pleaſe to go to your palace? 
Il attend you, Madam. 


1 ſhall go, and with the * require 


ed in my preſent ſlate. 


To you I give up the eftate with pleas 
ſure. 


I thank you, Sir, and will anſwer you 
to-morrow. 


Lady, I would a you, but my 
creditors will put me in priſon. | 


Come with me, and I will Jang their 


demands. 


Att to 2. Permit me to offer my congratulations. 


Eu. 


All. 


T thank you, you are very kind. 


Let us rejoice, this is a night of joy: 
Long live our noble ſhepherdeſs. The 
whole country ſhall _ 


FT 1 nr 


D 
k 
1 
| 


Dr SES 


fog 


